


EDITORIAL

Sport je fenoménem moderni doby. Olympij-
ské hry, svétové i kontinentalni Sampionaty
ve fotbale, basketbalu, atletice a dalsich pop-
ularnich odvétvich sleduji primo na misté
nebo prostrednictvim médii stamiliony
divaku. Poradatelstvi téchto sportovnich
svatkil prinasi zemim a méstim svétovy
véhlas, ekonomicky prospéch, otevira dvere
turistice. V Atlanté, Sydney, Pekingu, Van-
couveru, Londyné i jinde o tom jisté védi své.

Ostrava nema, a vzhledem ke své velikosti

a poloze ani nemiize mit, tak vysoké ambice.
A prece patri diky poradatelstvi sportovnich
akei mezi nejznaméjsi mésta Ceské repub-
liky a Evropy. Vysoké mezinarodni renomé
ma atleticky mitink Zlata tretra. Letosni

52. ro¢nik probéhne na rekonstruovaném
méstském stadionu, kde sediei divaci oceni
komfort nové kryté tribuny. Mésto Ostrava
pripravuje stavby atletické haly, arealu

s drahou pro in line bruslare a projekty
dalsich sportovist.

Chloubou mésta je multifunkéni hala CEZ
Aréna, ktera od svého otevireni v roce 1986
hostila mistrovstvi svéta a Evropy v basket-
balu, volejbalu, hazené, lednim hokeji, stol-
nim tenisu, florbalu, kulturistice a dalsich
sportech, zapasy tenisovych Davisova
poharu a Fed Cupu. Po nedavné moderni-
zaci patii hala mezi nejlépe vybavené arény
starého kontinentu. Ocenila to i Mezinarod-
ni hokejova federace (ITHF), ktera Ostravé
spolu s Prahou pridélila pro rok 2015
poradani svétového Sampionatu.

Svou pozici mezi sportovnimi metropolemi
Evropy Ostrava potvrzuje nominaci na titul
Evropské mésto sportu 2014, ktery udéluje
Asociace evropskych mést pri Evropské unii
(ACES EUROPE). Rozhodujicim krité-
riem pritom neni poradatelstvi vyznam-
nych sportovnich udalosti, ale spise eticka
stranka sportu jako spojeni fyzické pohody
jednotlivee s celkovym zlepsenim kvality
zivota. Zisk prestizniho ocenéni by Ostrave
prinesl zatraktivnéni mésta jako jedine¢né
sportovni destinace v ramci Evropy, nové
zahrani¢ni i domdci investice, narust
turistického ruchu, podporu zdravotné
postizenych sportoveti, zvysSeni zajmu déti,
mladeze i dospélych o vlastni sportovni
aktivity.

Martin Stépanek
naméstek primatora pro socialni véci,
skolstvi, sport a volny ¢as

EDITORIAL

Sport is a phenomenon of today’s world.
The Olympic Games, international tourna-
ments in football, basketball, athletics and
many other popular sports — events such as
these are enjoyed by hundreds of millions of
viewers worldwide, with stadiums often sold
out months in advance. The host cities also
benefit in many ways - sporting events act
as a catalyst for economic growth, boosting
tourism and strengthening a city’s global
reputation.

A city of Ostrava’s size cannot hope to match
the ambitions of great sporting venues such
as Atlanta, Sydney, Beijing, Vancouver or
London. Even so, Ostrava’s role hosting
awide range of sports events has raised the
city’s profile throughout Europe and far be-
yond. The jewel in Ostrava’s sporting crown
is the internationally renowned Golden
Spike athletics meeting. This year’s 52nd
Golden Spike will be held in the city’s newly
reconstructed stadium, offering top-quality
facilities for spectators. The City of Ostrava
is also planning to build an indoor athletics
arena, an in-line skating centre, and several
other projects.

Ostrava’s other major sporting venue is the
multifunctional CEZ Arena. Opened in
1986, the arena has hosted many interna-
tional tournaments in basketball, volleyball,
handball, ice hockey, table tennis, floorball,
body-building and other sports - includ-

ing Davis Cup and Fed Cup tennis matches.
Recently renovated to make it one of the best-
equipped venues in Europe, the CEZ Arena
has been chosen (along with a Prague venue)
to co-host the 2015 ITHF Ice Hockey World
Championships.

Ostrava’s status as a major European sporting
city is emphasized by its nomination for the
title ‘European Capital of Sport 2014°. This
title is not awarded just for hosting major
events; it recognizes a city’s ethical commit-
ment to sport as a way of achieving a good
quality of life for citizens. If Ostrava could
win this prestigious title, it would bring
arange of benefits: further raising the city’s
Europe-wide profile as a sporting destination,
attracting new investments, boosting tourism,
supporting sports for disabled people, and
promoting sport among all generations of
Ostrava’s community.

Martin Stépének
Deputy Mayor for Social Affairs, Education,
Sport and Leisure

Zasahnout zpévem i srdce je velké
uméni

Conquering the hearts

of music-lovers

Janackova filharmonie Ostrava
vstupuje do 60. sezony

The Janacek Philharmonic Ostrava
enters its 60" season

Do rodiny evropskych
sportovnich mést

One of Europe’s great sporting
cities

Mistryné svéta v potapéni

Alena Zabloudilova

sni o sto metrech

Freediving world champion Alena
Zabloudilova dreams of conquering
100 metres

Brana jazyku oteviena
Languages open doors
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,Pomaham prirodé ¢arovat...”
‘I help nature to work its magic...
I g

Na historii se musi v bilych
rukavickach
Guarding the treasures of history

Industrialni kouzlo Ostravy sili
The magic of Ostrava’s industrial
past

Drevéné kostely v Ostravé a okoli

Wooden churches in and around
Ostrava

Kaleidoskop
Kaleidoscope

Janackav maj
Janacek May

Kdyz si milovnici opery pfectou na plaka-
tech jméno Martina Jankova, spéchaji pro
vstupenky. Nejen v Ostravé, kde studovala,
ji publikum vita s nadsenim

For lovers of opera and classical music, the
name Martina Jankova is a guaranteed box
office hit. Not only in Ostrava
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Alena Zabloudilova je mistryni svéta

ve freedivingu, adrenalinovém sportu,
ve kterém patf¥i vnitrozemska Ceska
republika ke svétovym velmocem

Alena Zabloudilova is the world champi-
on in freediving - an adrenaline sport at
which the Czech Republic excels

Narodni kulturni pamatka Dolni Vitkovice zve do expozice U6, interaktivniho svéta technickych

a védeckych objevl

The U6 building (a former power plant in Lower Vitkovice) converted into the Small World of

Technology invites for visit
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MARTINA JANKOVA:

Z ostravské konzervatore na svétova podia
do kouzelné fise opery a koncertl

Z.asahnout zpévem i srdce
je velké uméni

NARODNI DIVADLO
MORAVSKOSLEZSKE

W. A. Mozart - Figarova svatba
(Le Nozze di Figaro)

Kdyz si milovnici vazné hudby

aopery prectou tohle jméno

na plakatech, spcchaji pro vstupenky.

A nejen v Ostrave, kde studovala a kde ji
hudebni verejnost vita vzdy s nadsenim.
Ovace sklizela uz v koncertnich sinich

ana divadelnich scénéch v Polsku, Rakousku,
Neémecku, Francii, USA, Italii ¢i Japonsku,

,doma“je vsak predevs§im v curysské

opere, ve Svycarsku zije radu let.

Studia a debut

Narodila se v Orlové nedaleko Ostravy a uz

v détstvi vystupovala s lidovou kapelou rodiny
Kotkd, ta ji doporucila, aby se zpévu vénovala
profesionalné, a tak zacala studovat ostrav-
skou Janackovu konzervator. Cisty a kvalitni
hlas rozhodl, rozvijet ho pomahala pani
profesorka Drahomira Mickova. Konzervator
je kolébkou desitek jmen dnes uz znamych
umélet - zpévaku, hudebniki, tane¢nikt

¢i heretl, protoze Janackova konzervator
Ostrava, ktera letos slavi 60 let od svého
zalozeni, nabizi jako jedina ve stredni Evropé
v$echny tyto ¢tyri studijni obory. Bechem
studia v Ostravé uz zpivala v Mozartove opere
Bastien a Bastienka a ztvarnila také Pasqua-
linu v opere Hry o Marii Bohuslava Martinti.
Vroce 1991 debutovala ve Statni opere Praha
(Tannhiuser, Cosi fan tutte) a o rok pozdéji

v prazském Narodnim divadle v roli Sophie

v Rossiniho opere Il Signor Bruschino.

Martina Jankova was born in Orlova near
Ostrava. As a child she performed with the
Kotek family‘s folk ensemble. Her pure voice
and natural talent soon shone through, and
she was encouraged to enrol at Ostrava’s
Janacek Conservatory, where she studied
under Drahomira Mickova. Many of the Con-
servatory’s graduates have gone on to build
successful careers as singers, instrumentalists,
dancers or actors; founded 60 years ago, it is
the only conservatory in Central Europe to
offer studies in all four of these areas. During
her studies in Ostrava, Jankova performed in
Mozart’s opera Bastien and Bastienne as well
as playing the role of Pasqualina in Bohuslav
Martinti’s opera The Miracles of Mary. In
1991 she made her debut at the Prague State
Opera (Tannhiuser, Cosi fan tutte), and the
following year she appeared as Sophie in
Rossini’s opera Il Signor Bruschino at the
National Theatre in Prague.
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L. Janacek - Liska Bystrouska

Curych se stal osudnym

Ve studiu zpévu pokracovala na Basilej-

ské akademii a pozdéji i v Mezinarodnim
opernim studiu v Curychu. Na scéné zdejsi
opery vytvorila dlouhou Fadu roli oper desitek
skladatelt. ,Nejlépe se citim v baroku a klasi-
cismu, takze k mym nejoblibenéjsim skla-
dateltim patii Mozart, Bach, Haydn...,” fika
sama Jankova. Dnes patii k nejzadanéjsim
mozartovskym interpretkam. V roce 2000 de-
butovala na Salcburském festivalu, od té doby
tu zpivala uz v jedenacti produkcich, mimo
jiné loni v titulni roli pastyre Aminty v Mo-
zartové opere Il re pastore. Uvedme aspon
jeden z bohatych citatt tisku — Frankfurter
Allgemeine Zeitung 1. 8. 2012: ,Co nas pri
setkani s krasnem tak zasahne, je zkusenost,
Ze je nam darovano néco, co jsme potiebovali,
aniz jsme tusili, Ze to potfebujeme. V publiku

Jankova continued her studies at the Music
Academy in Basel and then at the Internatio-
nal Opera Studio in Zurich. She has perfor-
med a broad operatic repertoire, though she
admits: “I feel most at home with Baroque
and Classical music, and my favourite
composers are Mozart, Bach and Haydn.”
Today Jankova ranks among the world’s
most sought-after Mozart specialists. Since
her debut at the Salzburg Festival in 2000
she has performed in eleven productions in
the composer’s home city, including the title
role of Aminta in Il re pastore. She has won
widespread critical acclaim — on 1 January
2012 the Frankfurter Allgemeine Zeitung
wrote: “What strikes us most forcefully when
we encounter beauty is the experience of be-
ing given something we needed, without even

Hudba a zpév jsou néco, co potrebujeme,
aniz jsme tusili, Ze tu potrebu mame

se hodné plakalo, a to nejen tise. Vidél jsem
vzlykat pani, ktera se nedokazala ovladnout
pri poslechu nejkrasnéjsi arie vecera ,L'A-
mero saro costante’. Sopranistka Martina
Jankova ji zpivala s tak dokonalou krasou

tonu ve vsech registrech, s tak smysluplné
vedenym dechem a tak pronikavou sladkosti,
ze by to hranicilo s naprostou okoralosti srdce,
kdyby c¢lovék nebyl zasazen. Veliky, vynikajict
mozartovsky sopran...”

Pisné umi vypravét

Skvéla technika a vyse polozeny ¢isty sopran
vsak interpretku uz v jejich zacatcich privedly
k pisnové tvorbé. ,,Pisné jsou nadherné, umi
vypravet. S klaviristou Gérardem Wyssem
jsme pred casem vytvorili a vydali pisnovou
desku Voyage, nabizi pisné tireba Musorgské-
ho a Dvordka, ale na druhé strané také Strau-
sse a Schocka, maji Siroky zabér, zobrazuje
se v nich cely zivot...,“ hodnoti Jankova. Jako
pisnova interpretka se predstavila na mnoha
festivalech v Fadé zemi. Na koncertnich podi-
ich zaznivaji v podani Martiny Jankové také
oratorni skladby, ale pisnové tvorbé zistava
verna.

knowing that we needed it. Many people in
the audience were moved to tears. I saw one
lady who wept openly during the evening’s
most beautiful aria, ‘I Amero saro costante’.
The soprano Martina Jankova sang with such
perfect tone in all registers, her breathing so
wonderfully judged, with such a penetrating
sweetness that one would have to have a heart
of stone not to be moved by the performance.
A great Mozart soprano...”

Jankova’s outstanding technique and pure
soprano have always made her suited to the
non-operatic repertoire. She says: “Songs
are wonderful - they tell stories. With the
pianist Gérard Wyss we recorded a disc called
“Voyage’ including songs by Mussorgsky and
Dvorak, but also by Strauss and Schock. The
range is very wide — the songs reflect the
whole of life...” Jankova has performed the
song repertoire at many festivals in various
countries. A highly versatile musician, she
has also sung in oratorios, but songs remain
particularly close to her heart.

Nahote:

W. A. Mozart - Il re pastore

Dole:

J. Haydn - La fedelta premiata
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Do Ostravy se vraci rada

Vroce 2012 zpivala Martina Jankova svétské
a duchovni kantaty J. S. Bacha v Ostrave

na uvodnim zarijovém koncertu mezinarod-
niho Svatovaclavského hudebniho festivalu

v katedrale Bozského Spasitele. Beznadéjné
vyprodano. ,,Do Ostravy se vracim rada,”
priznava. ,Hodn¢ se zménila, je barevngjsi,
jaksi zkrasnéla. Nova multifunkeni hala Gong,
ktera vznikla z byvalého plynojemu, je oprav-
du unikatem evropského formatu. Zpivala
jsem v tom objektu Hiindelovy arie, jesté kdyz
byl v tipIné syrovém stavu, okouzlilo mé to.
Ostrava si mnoho nového zaslouzi, vzdycky
byla bohata kulturou.”

Poslani

Hudbou Zije i rodina Martiny Jankové. Fandi
jimanzel, jinak $éf komunikac¢niho oddéleni
svycarského ministerstva dopravy, Zivotniho
prostredi a energetiky, nadsenym obdivovate-
lem maminky i opery je ¢tyrlety syn. ,Miluje
hudbu a vidél uz vsechna ma hudebni DVD,
dokonce rad chodi se mnou na zkousky

do divadla. Nedavno se ,zamiloval® do postavy
Nemorina v Donizettiho opete Napoj lasky

a porad si zpiva tu jeho slavnou arii ,Una fur-
tiva lagrima‘ a musime ho také oslovovat jako
Nemorina,” usmiva se Martina Jankova.

Povolani zpévacky ¢i zpévaka vazné hudby
vyzaduje dvé zasadni véci — talent a lasku.
Neni totiz pouhym povolanim, ale poslanim,
které zazitky a radosti naplnuje samotného
interpreta, ale hlavné tisice obdivovateli

a posluchact. Nadherné poslani...

In September 2012 Jankova performed
secular and sacred cantatas by J. S. Bach at
the opening concert of Ostrava’s St Wenceslas
Music Festival. Ostrava’s music-goers gave

a warm welcome to their prodigal daughter,
and the concert was a sell-out. Jankova is
fond of her home city: “I love coming home.
Ostrava has changed a lot - it has become
more beautiful, more colourful. The new
Gong arena in the former gas holder is a truly
outstanding space. I sang Hindel’s arias there
soon after it opened, and it enchanted me.
Ostrava has always been rich in culture, and it
truly deserves these new venues.”

Jankova’s whole family lives for music. Her
husband (head of communications at the
Swiss Ministry of Transport) is a huge fan,
and her four year-old son is quickly becoming
an opera-lover too: “He really loves music and
he’s already watched all my music DVDs. He
even comes to rehearsals at the theatre. He
recently ‘fell in love’ with the character of
Nemorino in Donizetti’s The Elixir of Love,
and he’s always singing the famous aria ‘Una
furtiva lagrima’. He even wants us to call him
Nemorino!”

There are two main requirements for a su-
ccessful career as a classical singer - talent
and a great love of music. It is more than just
aprofession - it is a calling, through which the
singer can communicate amazing experiences
to thousands of admirers. A truly wonderful
calling...
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Janackova filharmonie
Ostrava vstupuje
do 60. sezony

The Janacek Philh

Ostrava enters
its 60" season
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Vlevo: Janackova filharmonie a pisnickar
Jaromir Nohavica v aule Gong
v Dolni oblasti Vitkovice

Left: The Janacek Philharmonic and
the singer-songwriter Jaromir Nohavica
in Vitkovice’s Gong arena

Na podzim leto$niho roku vstoupi Janackova

filharmonie Ostrava do Sedesaté koncertni

sezony. Po celou dobu od vzniku vroce 1954
yucasné dny se radi mezi predni Ceska

symfonicka télesa uznavana v tuzemsku

i v zahranici.

V repertoaru ma Janackova filharmonie
Ostrava nejen dila Leose Janacka, jak by mohl
naznacovat jeji nazev, ale také celé plejady
dalsich skladatelii. V posledni dob¢ s velkym
ispéchem na domacim podiu uvadi rovnéz
dila prednich autort svétové filmové hudby.

Umeélecky profil orchestru, ktery charakteri-
zuje vyvazeny projev se spravné namixova-
nym pomérem muzikality a technické pre-
ciznosti, postupné formovali kromé stalych
dirigentt také vehlasni hosté — V. Neumann,
V. Smetacek, J. Bélohlavek, L. Pesek, Z. Ma-
cal, Ch. Mackerras, S. Baudo, H. Rilling. Také
mezi sOlisty, ktefi se s ostravskou filharmonii
predstavili, nalezneme slavna jména

- J. Suk, A. Navarra, E. Urbanova, P. Domingo,
J. Carreras, D. Ross, J. Buswell, S. Ba

D. Ishizaka, Y. Levionnois, P. Bernold,

J. Bouskova, R. Baborak ¢i Jiri Vodicka.

armonic

This autumn Ostrava’s Janda¢ek Philharmonic
Orchestra will launch its 60" concert season.
Since its foundation in 1954, the Janacek
Philharmonic has established itself as one of
the Czech Republic’s premier symphony en-
sembles, gaining plaudits at home and abroad.

es the works of local
Leos Janacek, the orc
includes a broad spectrum of other compos
ers. The Philharmonic has recently begun
performing works by major film composers,
have proved a great hit
with Ostrava’s music-lovers.

The orchestra has become renowned for its
well-judged balance between technical profi-
ciency and excellent all-round musicianship.
Over the years, the Janacek Philharmonic has
welcomed a stellar cast of guest conductors
including Vaclav Neumann, Vaclav Smetacek,
Jiri Bélohlavek, Libor Pesek, Zdenék Ma-

cal, Charles Mackerras, Serge Baudo and
Helmuth Rilling. Guest soloists who have
performed with the orchestra include Josef
Suk, André Navarra, Eva Urbanova, Placido
Domingo, José Carreras, Diana Ross, James
Buswell, Sergei Babayan, Danjulo Ishizaka,
Yan Levionnois, Phillippe Bernold, Jan
Bouskova, Radek Baborak and Jiri Vodi
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Od konce 90. let Janackova filharmonie spolu
s Ostravskym centrem nové hudby pora-

da pravidelné letni festivaly a tvlirc¢i dilny
mladych skladatelti z celého svéta za ticasti
vyznaénych svétovych tviiret a interprett.
Orchestr dosahl vyraznych tispéchii na pres-
tiznich festivalech avantgardni hudby v Praze,
Varsavé, Berlin¢ a nejnovéji také v New Yorku.

Svym interpreta¢nim uménim si Janackov-

ci ziskali obdivovatele také béhem ¢etnych
zahrani¢nich turné. To prvni uskutecnili uz
vroce 1958. Od té doby Jandckova filharmo-
nie Ostrava navstivila opakované témer celou
Evropu, Spojené staty, Japonsko, Jihokorej-
skou republiku, Tchaj-wan a dokonce hrali

i v Australii. Na podzim roku 2012 koncer-
tovali hned na tiech kontinentech. Nejprve
vedla cesta na vychod, kde se filharmonie
predstavila v ¢inském Pekingu a poté v Koreji.
Nasledné odletéla do Spojenych statii americ-
kych, kde koncertovala v New Yorku na mezi-
narodnim festivalu Beyond Cage pod vedenim
dirigenta Petra Kotika. Dalsich jedenact
koncertti odehrala na turné v Italii.

Je 60 let malo ¢i moc? Zalezi na tom, jakého
subjektu se vyroc¢i tykd. V pripadé orchestru
asi ani tak nezalezi na délce jeho byti, ale spise
na neméritelné hodnoté produkované hudby.
Ajak je videt, tak za dobu své existence délala
a de¢la Janackova filharmonie ¢est nejen své-
mu jménu, ale i Ostraveé a potazmo celé ceské
hudebni kulture.
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Since the late 1990s the Janacek Philhar-
monic has joined forces with the Ostrava New
Music Centre to hold summer festivals and
workshops featuring leading composers and
musicians from all around the world. The
orchestra has won critical acclaim at avant-
garde festivals in Prague, Warsaw, Berlin and
New York. It is also a regular performer at
established Czech music festivals including
the Prague Spring festival, Janacek May and
Smetana’s Litomysl.

Since its first foreign tour in 1958, the
Janacek Philharmonic has built up a strong
reputation as a guest ensemble throughout
Europe as well as in the United States, Japan,
South Korea, Taiwan and Australia. In the
autumn of 2012 the orchestra’s tour schedule
took in three continents. First there were
performances in Beijing and Korea, followed
by appearances at the Beyond Cage festival
in New York (under the baton of Petr Kotik),
finally returning to Europe for a series of
eleven concerts in Italy during December.

Is 60 years a long time? Well, it depends
whose birthday it is. For an orchestra, the
main thing is not how long it has been in exist-
ence, but the quality of the music it has made.
And as we can see, throughout its existence
the Janacek Philharmonic has been an excel-
lent representative not only of Ostrava, but of
Czech musical culture in its entirety.

José Carreras a Janackova filharmonie (2004)

Orchestr je pravidelnym
hostem tradic¢nich domdcich
festivalii, jako jsou Prazské
Jjaro, Janackiv mdj,
Smetanova Litomysl a jiné
The orchestra is a reqular
performer at established
Czech music festivals
including the Prague Spring,
Janacek May and Smetana’s
Litomysl

V cele Janackovy filharmonie stoji od roku
2012 feditel Jan Zemla, pro kterého bude ju-
bilejni sezona prvni prilezitosti prevést v ¢iny
své predstavy, s nimiz do funkce vstupoval.

A pustil se do tohoto tikolu skute¢né s vervou.
Predné - posluchaci se mohou tésit na svézi

a napaditou dramaturgii. Snad neprozradime
moc, kdyz fekneme, Ze se objevi skladby i au-
tori, kteri v Ostrave celd l1éta nezaznéli.

Zmén dozna také celé spektrum koncertnich
cykli. Jejich struktura bude GipIné jina. V no-
vém havu se objevi velky symfonicky cyklus,
zkratka neprijdou ani priznivei komornéjsich
predstaveni, novou pritazlivéjsi podobu bude
mit také prezentace mladych talentii a na scé-
nu se vrati v daleko atraktivnéjsi verzi i viken-
dova rodinna matiné. Ménit se vSak nebude
jen charakter jednotlivych koncertt, protoze
Janackova filharmonie se chysta castéji
opoustét ,,domaci® sal v Domé kultury mésta
Ostravy a hledat dalsi mista ke své prezentaci.

Pozvanku k vystoupeni s ostravskym orches-
trem v jeho 60. sezéné prijaly také mnohé
soucasné hvézdy svétovych padii, coz se to
tyka predevsim solisti a komornich soubort.
Také za dirigentskym pultem se vystrida cela
Fada mistri svého oboru. Mezi nimi se bude

v prubéhu sezony peclivé vybirat budouci $éf-
dirigent, coz je jednou z priorit pro néasledujici
sezonu.

filharmonii Ostrava ale stéle ziistava, co nejlé-
pe zprostiredkovavat na kazdém svém koncer-
tu jedine¢ny a nezapomenutelny zazitek pro
své posluchace.

KULTURA

Since 2012 the director of the Janacek Phil-
harmonic has been Jan Zemla, who welcomes
the orchestra’s 60" anniversary as an ideal
opportunity to launch many of his bold plans
for the future. Audiences can look forward

to an exciting array of music and performers,
some of whom have not been heard in Ostrava
for many years.

There will also be changes to the range of
concert cycles, which will be completely
restructured. The grand symphonic cycle will
include a greater variety of works and several
chamber-type performances. There will be
arenewed emphasis on showcasing talented
young musicians, and the orchestra’s popular
family weekend matinée performances will be
revived. These will not be the only changes -
though the orchestra will still be based at the
City of Ostrava Cultural Centre, it will expand
its range of performances given at other ven-
ues throughout the city and region.

As part of the planned 60" anniversary cele-
brations, many leading musicians and ensem-
bles have accepted invitations to perform with
the orchestra throughout the season. There
will also be an impressive range of guest con-
ductors - one of whom may be selected as the
orchestra’s next chief conductor.

Whatever the future holds, one thing is cer-
tain — audiences will continue to enjoy some
unforgettable performances by this venerable
local institution.

Nejdéle plsobicim dirigentem byl Otakar Trhlik
(na ¢ernobilém snimku), a to celych osmnact let
od roku 1968 do roku 1986

CULTURE




SPORT SPORT

Do rodiny evropskych
sportovnich meést

Ostrava kandiduje na Evropské mésto sportu 2014

Na vedlejsi strané

Nahofre:
Petra Kvitova pfi Fed Cupu s Australii (4:0)

Uprostred:
Usain Bolt bude 27. ¢ervna hvézdou Zlaté tretry,
ktera otevie novou tribunu méstského stadionu

Dole:
Ostrava, déjisté vyznamnych mezinarodnich akci
i sportovani pro vSechny




INTERVIEW

Freediving world champion Alena Zabloudilova dreams of conquering 100 metres

Life is for living
to the full

Jak jste se dostala k freedivingu?
Jako dité jsem zavodné plavala. Chtéla jsem
ale zkusit néco jiného. Pied deviti lety jsem
absolvovala kurz freedivingu v Chorvatsku.
Je to sport, ktery mi oteviel nové obzory

a moznosti. Jsem ¢lenkou klubu Apneaman,
ktery vede Martin Zajac. V Cesku se zavodni-
mu freedivingu vénuje tisicovka lidi, na svété
asi 10 tisic. Nejpopularnéjsi je ve Francii,
Americe a u nas.

Alena Zabloudilova is the world champion in
freediving — an adrenaline sport at which the
Czech Republic excels. Freediving — a form of
underwater diving without the use of breathing
apparatus — has six competitive disciplines.
Static and dynamic apnea are swimming pool
disciplines, while constant weight apnea (CWT)
is attempted in seas and lakes - the athlete dives
along a guideline and the depth of submersion is
measured. Constant weight apnea without fins
(CNF) is the same, but without any swimming
aids; athletes use breaststroke. In free immersion
(FIM), athletes use the guideline to pull them-
selves down and then back up to the surface.

How did you start freediving?

As a child I swam competitively, but I wanted
to try something new. Nine years ago I did

a freediving course in Croatia, and it really
opened my eyes. I'm a member of Martin Za-

jac’s Apneaman club. In the Czech Republic

there are around a thousand freedivers, out of
about 10 000 in the world. Freediving is most
popular in France, America and here in the
Czech Republic.



ROZHOVOR

ALENA ZABLOUDILOVA

Narodila se 23. zaFi 1981 v Ostravé.

Ceska reprezentantka ve freedivingu,
volném nadechovém potdpéni. Mistryné
svéta v discipliné CNF z Recka 2011,
vicemistryné svéta v DNF ze Slovinska
2007 a ve FIM z Recka 2012. Drzitelka
&eskych rekordl v CWT (- 90 metrd),
CNF(- 65 metrd) a FIM(- 82 metrl).
Pracuje jako vodni zachrandfka a ucitelka
plavani v SAREZA Ostrava.

ALENA ZABLOUDILOVA

Born 23 September 1981 in Ostrava.
Represents her country at freediving.
World champion (CNF), Greece 2011.
Runner-up in the world championships,
Slovenia 2007 (DNF), Greece (FIM).
Holder of Czech records in CWT (- 90
metres), CNF (- 65 metres), FIM (82
metres). Alena Zabloudilova works as
a lifeguard and swimming teacher at
SAREZA Ostrava.
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Na které discipliny se specializujete?
Zacinala jsem v bazénu. Postupem ¢asu mé
zacaly bavit hloubky. Pokud si mam vybrat
jednu, pak konstantni zatéz bez ploutvi. Jednu

Vv

Jaké jsou vase osobni rekordy?
Nejhloubéji jsem se potopila s ploutve-

mi do 90 metri, bez ploutvi do 65 metrti.

S pomoci ruc¢kovani po lané mam na konté
82 metri. VSechny vykony jsou jen par metru
od svétovych rekordt. Na jedno nadechnuti
jsem pod vodou nejdéle vydrzela 6 minut 50
sekund.

Na ¢em zavisi uspéch potapéce?

V prvni radé musi byt ¢lovék fyzicky i psychic-
ky pripraven. Dulezity je strec¢ink celého téla,
relaxace a uvolnéni. Potapéni musite trénovat
metr po metru, peclivé a s rozvahou. Pokud
bych méla sebemensi pochyby o tom, Ze
hloubku nezvladnu, télo i mysl by mi nedovo-
lily potopit se.

Lide, kteri provozuji
Jreediving, jsou prdtelsti,
klidni a vyrovnani

V ¢em se potapite?

K zakladni vybavé patii neopren, maska,
ploutve, snorchl. Pouzivame také hlubinny so-
nar. Metraz je predem nahlasena. I kdybych
chtéla, nemohu se potopit hloubéji. Na konci
lana je umisténa kamera. Pri vystupu se
musim hodné koncentrovat, abych neudélala
chybu. Bezpecnost jisti potapéci.

Mate respekt pred hloubkami?
Respekt mam. Hlubiny mori a oceant jsou
jedny z nejméné prozkoumanych oblasti

na planet¢. Vzdy je co zlepsovat. Seberealiza-
ce je nejlepsi cesta pro lidstvo samo.

Jaky typ lidi pfitahuje freediving?
Vétsinou pratelské a pohodové, milujici vodu.
Freediving je nazyvan extrémnim sportem,
ale lidé kteri ho provozuji, jsou vesmés klidni
a vyrovnani.

Co povazujete za svUj nejvétsi
uspéch?

Tézko vybirat. Mam tituly mistryné svéta
2011, vicemistryn¢ svéta 2007 a 2011. Vloni
jsem vyhrala prestizni seridl zavodi Suunto
Vertical Blue. Jsem nékolikanasobnou mist-
ryni CR.

Which disciplines do you specialize in?
I started in the pool, but I gradually came

to enjoy deeper water. If I had to choose,

my favourite discipline would be constant
weight without fins — which is physically very
demanding.

What are your personal records?

The best depth I've achieved with fins was 90
metres, without fins 65 metres. In free immer-
sion I've managed 82 metres. All of those are
just a few metres short of world records. My
longest breath-hold time was 6 minutes and
50 seconds.

What does a freediver need to succeed?
First of all you must be physically and men-
tally prepared. It’s very important to stretch
your whole body, and to relax. You need to
train metre by metre, and you need to be very
careful and sure. If I had any doubt whether

I could achieve a certain depth, my body and
mind would not let me attempt it.

Freedivers are calm,
well-balanced people

What equipment do you use?

My basic equipment is a wetsuit, a mask, fins
and a snorkel. We also use a depth sonar. The
depth is set in advance, so even if I wanted to,
I couldn’t exceed that planned depth. There’s
a camera at the end of the line. When coming
up again I need to concentrate very hard to
avoid mistakes. Safety is key in diving.

Does deep water demand respect?
Certainly. The depths of the oceans are among
the least explored parts of the entire planet.
There is always room for improvement.
Mankind’s progress is based on setting and
achieving goals.

What kind of people are freedivers?
We tend to be friendly, easy-going types, and
of course we love water. Freediving is known
as an extreme sport, but most freedivers are
calm, well-balanced people.

What do you consider your greatest
success?

It’s hard to say. I was the world champion in
2011 and I came second in 2007 and 2011.
Last year I won the Suunto Vertical Blue
series. And I've won several Czech champi-
onships.

Cestujete za zavody po celém svété,
jak shnanite sponzory?
Procestovala jsem vétsinu kontinentd, kazdy

je krasny a né¢im zajimavy. Bez penéz se

zadny sport na vrcholové Grovni délat neda.
Jsem rada za kazdého sponzora, ktery projevi
sympatie a chce byt vidén.

Ostravu mam a budu mit
vzdycky rada

Co pro vas znamena Ostrava?

Mam na mésto krasné vzpominky spojené

s détstvim, rodinou. Maminka je moje zlaticko
a zaroven nejvetsi fanynka. Ostravu mam

a budu mit vzdycky rada. Volny ¢as vétsinou
travim se svymi zviraty. Rada béham, hraji
badminton a golf.

Jaké mate plany do budoucna?

Zustat zdrava a spokojena. Snazim se, aby mé
zivot bavil a naplnoval. Ve freedivingu bych

v blizké budoucnosti chtéla pokorit stometro-
vou hranici.

You compete all over the world. How
do you finance your freediving?

I've travelled in most continents, and each
of them is beautiful and fascinating. It’s not
possible to compete at a high level without
funding. I'm grateful for any sponsor who
likes what I do and wants to contribute.

I will always
love Ostrava

What does Ostrava mean to you?

I have wonderful childhood memories of the
city. My mum is my greatest fan. [ will always
love Ostrava. I spend most of my free time
with my animals, but I also enjoy running and
playing badminton and golf.

What are your plans for the future?
To stay healthy and happy. I want to enjoy life
and live it to the full. In freediving, I dream of
breaking the 100-metre barrier.
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EDUCATION

Brana jazyku
otevrena
Languages
open doors

Znalost cizich jazykii se stavd
nezbytnosti

Speaking a foreign language
P g g guag
is essential in the modern
world

18

Kazdy studentik nema to stésti, Ze se narodi
do dvojjazy¢né rodiny a oba jazyky pak zvlada
zcela prirozené. Vsichni ostatni se cizi Fec¢
museji naucit pekné od zdkladu a pokud
mozno bez obvyklych skolskych nesvart, tedy
nejlépe s rodilym mluvéim nebo s ¢lovékem,
ktery cizi jazyk velmi dobre ovlada.

Mésto Ostrava se otevielo svétu a proto

jeho radni chtéji, aby ob¢ané byli pro Zivot
dobre jazykove vybaveni, aby uméli plynule
konverzovat nejen na cestach a se zahranic¢ni-
mi prateli, ale zejména pri hledani solidniho
zamestnani v mezinarodnich firméch, aby
zvladali vystupovat v cizi fec¢i na kongresech
nebo mohli o své praci diskutovat se zahranic-
nimi kolegy. Proto Ostrava klade velky dtraz
na vyuku jazykl uz od materské skoly.

Radu let podporuje $koly, které nabizeji bilin-
gvni (dvojjazy¢nou) vyuku nebo rozsitenou
vyuku jazykd, a to Gc¢elovou dotaci ze svého
rozpoc¢tu. Vroce 2013 napriklad vynalo-

zilo najejich zaky celkovou ¢astku vice nez

7 miliont korun, které budou rozd¢leny mezi
zadatele z rad materskych, zakladnich a stred-
nich skol. Vyuka predmétti v cizim jazyce se
nejvice soustieduje na angli¢tinu, ale mame
zde i bilingvni gymnazium ¢esko-$panclské.
Az na vyjimku, jiz je 1st International School
of Ostrava, ve které se déti uc¢i pouze anglic-
ky, a proto ji navstévuji také cizinci, probiha
vyuka v cizim jazyce v nékterych predmétech,
samoziejmé s vyjimkou cestiny nebo déjepisu.

Some children have the good fortune to be
born into a bilingual family, so they speak two
languages fluently from an early age. For most
people, however, foreign languages have to be
learned. Of course the best way to learn is by
spending time with a native speaker or some-
body who knows the language very well.

The City of Ostrava is well aware of the huge
importance of foreign languages in today’s
world - not only when travelling or talking with
friends from abroad, but also when applying
for a job with an international company, giving
presentations at conferences, or discussing
work with colleagues from other countries. The
City places great emphasis on foreign language
teaching from kindergarten level upwards.

For many years Ostrava has provided targeted
financial support to schools which offer bilin-
gual teaching or an extended range of language
tuition. In 2013 the City spent more than

7 million CZK on foreign language-related
projects, divided among kindergartens, primary
schools and secondary schools. Most foreign-
language teaching is in English, but Ostrava
also has a Czech-Spanish secondary school.
One of the city’s schools - the 1st International
School of Ostrava — teaches all its lessons in
English, and is attended by many non-Czech
children. Other schools teach selected subjects
in foreign languages, while other subjects are
taught in Czech (for example Czech Language
or History).

Snimky pochdzeji z 1st International School
of Ostrava a dvojjazy¢nych t¥id Zakladni skoly
Ostréilova v Moravské Ostravé

Photos from the 1st International School
of Ostrava and the bilingual classes
of the Ostrcilova Primary School in Ostrava

EDUCATION
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Jan Slama,
dramaturg, basnik, dendrolog a oddany vyznavac kouzel v zahradé:

,Pomaham
prirode carovat...”

Jan Slama
a poet of nature unlocks the secrets of the enchanted garden:

‘I help nature to
work its magic...

Uz jste byli v pohadce? Navstivili zahradu
kouzel? Nic nemozného. Na okraji Ostravy,
mésta dodnes poznamenaného pramyslem,
v mestské, spise vilové ¢tvrti Hrabova, vstou-
pite do zahrady - a je to! Pohadkovy les, nebo
spise lesik, desitky, mozna stovky odstint
zelené a hnédé, a ty stromky — ty museji byt

z pohadky. Takovy je zfejmé prvni viem kaz-
dého navstévnika zahrady Jana Slamy, ktery
uz témér ¢tyricet let hleda, roubuje a mnozi
caroveéniky. Na plose zahrady zdédéné po otci,
pouhych 2 000 ¢tvere¢nich metrech, je pres
tri tisice zakrslych konifert, pecliveé udrzo-
vanych stromk a kert; oko a duse milovnika
prirody omdliva nadsenim...

If you long to walk through an enchanted
fairy-tale garden, then Ostrava has just the
place for you. On the very edge of the city,
tucked away in the quiet suburb of Hrabova,
you will find a secret forest kingdom, a magi-
cal world of mysterious forms. You have wan-
dered into the world of Jan Slama - a passion-
ate gardener who for almost forty years has
been seeking out and grafting witch’s brooms

— the dense growths that are sometimes found
on trees and bushes. Slama’s garden, passed
on to him by his father, is not large (2 000
square metres), but it contains over three
thousand dwarf conifers and other lovingly
tended trees and bushes. Truly a paradise for
nature-lovers...




ZIVOTNIi PROSTREDI

Péce jako o déti

Carovénik je h¥icka pirody. Vnimavy ¢lovék
urcité obc¢as v prirodé postirehne anomalii, no-
votvar na vétvi stromu — jakoby dalsi, prirostly,
husty stromek ve tvaru kytky, minikopie toho
velkého, materského stromu. Anglicky pre-
klad ¢aroveéniku — witch’s broom - je opravdu
vystizny - kosté ¢arodéjnice, i tak to muze
vypadat, a protoze je to relativné ojedinély
tkaz, s carovanim prirody to ma urcité néco
spole¢ného. Z této ,kytice” se ¢ast urizne

a poté naroubuje na mlady stromek stejného
druhu. Naroubovanych stromka muize byt
dvacet, ale také treba dva, tri. Jen ¢ast roubt
se uchyti, v zimé se jim musi topit ve skle-
niku a opecovavat se museji jako malé déti.
Dospély stromek je pak zakrslou podobou
svého ptivodniho nositele. Je pozoruhodné, ze
carovny novotvar lze najit na jehli¢cnanech, ale
i listnatych stromech. K unikétnim kousktim
v zahradé Jana Slamy patri napriklad chun-
delaty kerik borovice se zelenobilym zithanym
jehli¢im, ale také hunaté koule smrcki, mod-
Find... Zahrada v§ak ddva vyniknout i malym
javortim, jinantim a dalsim listnac¢am.

ENVIRONMENT

Trees are like children to me

A witch’s broom is a freak of nature. If you
look carefully, you might sometimes notice
strange growths on the branches of trees, with
dense masses of shoots resembling birds’s
nests or brooms, almost like miniature ver-
sions of the larger tree. These growths are
quite rare, but they are part of the magic of
nature. To cultivate a witch’s broom, you have
to cut a part off and graft it on to a young tree
of the same species. You can graft on two or
three growths, or as many as twenty. Only
some of the grafts will survive, and you have
to look after them as if they were small chil-
dren - keeping them warm in a greenhouse
through the winter. Once grown, the witch'’s
broom is like a dwarf version of its original
host. The wonderful thing is that you can find
witch’s brooms both on conifers and de-
ciduous trees. Jan Slama’s unique collection
includes a dwarf pine with green-and-white
striped needles, dense clumps of spruce and
larch, but also some beautiful dwarf maples,
ginkgo trees and other deciduous species.

Jako horolezec

Kdysi dramaturg spolecnosti Kratky film,

ale také basnik Jan Sldma a dnes zkuseny
dendrolog vétsinou sam ¢arovéniky vyhledava
aroubuje, o nékterych mu reknou jini lidé,

a tak se jede podivat, zda by se k roubovani
hodily. Hodné toho najezdi, ale jesté vice
pracuje na zahradé, jejiz podoba se méni.
Musi pecovat také o travnik zahrady, pravidel-
né zavlazovani, nakupuje hnojiva, sbira dalsi
zkusenosti i radi jinym. A hlavné — vyzbrojen
lezeckou technikou ¢iperné zvlada vysoké
stromy, aby jim odebral kousek toho kouzel-
ného keriku. Stava se doslova loveem unikat-
nich hri¢ek prirody.

Takovd krasa se hned tak
nenajde, takhle si predstavuji
rdj...

Obdivovatelé z celého svéta
Carovéniky jsou jakousi prirodni bonsaji,

a proto se stavaji perlami skalek, malych
zahrad i balkont. Zakrslé stromecky ohromu-
jidoslova cely svet. Na webovych strankach
Jana Slamy www.wbgarden.com Ize ¢ist
ohlasy z celého svéta, lidé zasnou nad podivu-
hodnymi stromy a vyjadruji nadseni - tizasné,
kouzelné, neuvéritelné, fantastické! Jeden
citat za vsechny: ,/ Takova krasa se hned tak
nenajde. Je za tim nezmérna spousta driny
korunovana radosti. Takhle si predstavuji raj.
Pane Slamo, preji hodné elanu a sil do dalsiho
snazeni.“

Nelze se divit, Ze zahradu navstivili i dendro-

logové z USA, Velké Britanie, Nizozemi, Rus-
ka, péstitel udrzuje odborné kontakty s kolegy
v zahranici. Prekvapenim nejsou ani navstévy

celych autobusti zajemcti z nedalekého Polska.

Jana Slamu znaji divéci televize, sva botanic-
ka kouzla a ¢arovné svérence predstavil uz

v mnoha publikacich. Pozoruhodny konicek.
Pozoruhodny i proto, Ze predstavuje radost

a zazitek nejen pro jeho tvircee, ale i pro
znac¢nou c¢ast odborné i laické verejnosti u nas
ivzahranici.
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Scaling the heights

Jan Slama used to work in the film industry,
but he is also an accomplished poet. He has be-
come well known in the gardening community
for his passionate love of witch’s brooms, and
people often tip him off about brooms which
might be good for grafting. Besides travelling
around seeking out new brooms, he also works
hard to maintain his garden — tending to the
lawns, regularly watering, fertilizing, gathering
experience and generously giving advice to
other gardeners. But he feels most at home in
his climbing gear, lithely scaling the heights of
tall trees to cut off a piece of the magic broom,
hunting and gathering this wonder of nature...

Such beauty is a rare thing to
behold. That is how I imagine
paradise must be...

Admirers from all over the world
Witch’s brooms are like naturally occur-
ring bonsai, and they are becoming glob-

ally popular as additions to rockeries, small
gardens and balconies. Jan Slama’s website
www.wbgarden.com has a visitors” book
overflowing with praise and admiration from
people all over the world who have been
enchanted by this magic garden on the edge
of Ostrava. One quote speaks for all: “Such
beauty is a rare thing to behold. A lot of effort
has been crowned with supreme joy. That is
how I imagine paradise must be. Mr Slama,

I wish you all possible success in your future
endeavours.”

It is no wonder that gardeners from the USA,
Britain, the Netherlands and Russia have
travelled to visit Slama’s forest kingdom. He
maintains close contacts with fellow dendrol-
ogists in many countries, and often welcomes
busloads of tourists from neighbouring
Poland. Slama is well-known to Czech TV
viewers, and he has written several books

on gardening. Truly a remarkable pastime,
because it not only brings pleasure to Slama
himself, but to thousands of admirers all over
the world.

ENVIRONMENT
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ANNIVERSARY

Archiv mésta Ostravy slavi 90 let od svého zalozeni

Na historii se
v bilych rukavickach

Archiv mésta Ostravy na Spalové ulici 19
v Moravské Ostravé, pavodné radnice PFivozu
z roku 1897, dilo architekta Camilla Sitteho

The Ostrava City Archive on Spéalova Street,
originally the town hall of the PFivoz district,
built in 1897 to a design by Camillo Sitte

Archiv je paméti mésta,
nevycerpatelnym zdrojem
pozndni déjin

The Archive is Ostrava’s
memory, an inexhaustible

source of historical
knowledge

24

Kdyz se fekne archiv, vybavi se leckomu archi-
var v bilych rukavi¢kach mezi regaly plnymi
zazloutlych pergament, zaprasenych spist

a knih. ,Archiv se v dobé nastupu digitalizace
muze jevit jako instituce ur¢ena staromilctim.
Ani zdaleka tomu tak neni. Archiv je paméti
mésta, nevycerpatelnym informac¢nim zdro-
jem poznani déjin, umoznuje pochopenti histo-
rickych souvislosti jeho vyvoje,” fika Blazena
Przybylova, Feditelka Archivu mésta Ostravy
(AMO), jehoz 90. vyrodi si letos pripomindame.

Odkaz Aloise Adamuse

Prvnim archivarem Moravské Ostravy se

v zari 1923 stal Alois Adamus. Vytvoril solidni
zakladnu této instituce. Jeho pokracovatelé
Blanka Pitronova, Marie Gajdostikova a pre-
devsim Karel Jirik posunuli archiv na vyssi
aroven, otevreli jej vice verejnosti. Po roce
1989 meésto Ostrava zabezpecilo svou ,,pisem-
nou pamét” vystavbou moderniho depozitare
arekonstrukei historické administrativni
budovy postavené v roce 1897 podle navrhu
architekta Camilla Sitteho. Vedle uchovavani
archivalii je dnes hlavnim poslanim archivu
popularizace historie mésta Ostravy.

Truhla odolala ohni

Kazda z polozek depozitare AMO zrcadli
dobu, ve které vznikla. Skryvaji se v ném mi-
nulost, rozmanitda svédectvi, tajemné prib¢hy,
které mozna jesté nebyly odhaleny. Napada
vas, kam se uchovavaly dokumenty treba v 16.
stoleti? Bylo to v kovové truhle jisténé tremi
zamky, ktera pies svou obycejnost dokazala
pred ni¢ivym pozarem ochranit nejstarsi
listinu uloZenou v AMO - pergamen z roku
1362, v némz cisar Karel I'V. udélil Moravské
Ostrave pravo konat trhy. Poc¢atek novoveku
prinesl papirové uredni knihy s ru¢nimi zapisy.
Dochovaly se i pecetni typare (pecetidla).

musi

Cim blize soucasnosti tim je skladba rozma-

nitéjsi — listiny, tredni knihy, mapy, plany,
fotografie, filmy, plakaty, tiskoviny apod.

Pokrok se neda zastavit

Neni pochyb o tom, ze i pristi generace se
budou zajimat o nasi soucasnost. Je proto
dulezité zachovat dulezité dokumenty ze
zivota mésta. Jen ulozeni v depozitarich

za stalé teploty 18—-20 °C, pri vihkosti 50-60 %
zaruci jejich dlouhou zivotnost. Budoucnost
je v digitalizaci historickych dokumentu. Uz
dnes si mohou zajemci o déjiny Ostravy kromé
klasického studia v badatelné prohlédnout

na internetové adrese http://earchiv.ostrava.cz
mapy a plany, historické fotografie nebo ope-
raty ze s¢itani lidu. V soucasné dobé ma digi-
talni podobu asi ¢tvrtina z 8 tisic vybranych
urednich knih. Archivari musi béhem jediného
roku naskenovat vice nez milion a pul stran
dokumentti. K nahlédnuti budou prakticky
v$echny aredni knihy vedené ve mésté do roku
1945. Zajemci si budou moci prohlédnout

i nejstarsi, tzv. pamatnou knihu, ktera ma
prvni zapis z roku 1565. Od konce letosniho
roku budou veskeré digitalizované archivalie
dostupné v nové aplikaci
https://badatelna.ostrava.cz.

Déjiny nas inspiruji

,,Ukolem nas archivart je pecovat o jedine¢né
informacni zdroje a zaroven umoznit jejich
vyuziti navstévniky studovny. K déjinam

a soucasnosti mésta a regionu vydavame také
periodikum Ostrava, které ma uz 26 dilu.

S pomoci aktivit jako jsou vystavy, exkurze

aj. oslovujeme verejnost, aby se zajimala

o historii Ostravy a skladala si vlastni mozaiku
inspirativnich poznatki,“ dodala reditelka
Archivu mésta Ostravy Blazena Przybylova.
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The Ostrava City Archive celebrates 90 years of existence

Guarding the
treasures of history

Na dolnim snimku:
Reditelka Archivu mésta Ostravy
Blazena Przybylova

Down:
Director of the Ostrava City Archive
Blazena Przybylova

Most people, when they hear the word
‘archive’, think of white-gloved librarians in
half-moon glasses, browsing among shel-
ves of yellowing parchments and dusty old
leather-bound volumes. But the reality is
very different. Blazena Przybylova, Director
of the Ostrava City Archive, explains: “In the
digital age, some people may think archives
are rather old-fashioned. Not at all. Archives
are the memory of a place. They enable us to
understand a place’s historical context.” The
Ostrava City Archive celebrates 90 years of
existence this year.

Alois Adamus

— the father of Ostrava’s archive

The first archivist of Ostrava was Alois
Adamus, who took up the post in 1923 and
laid firm foundations for the archive’s later
development. He was succeeded by Blanka Pi-
tronova, Marie Gajdostikova and Karel Jirik,
who helped to open the archive up to a wider
readership. In the post-communist era, Os-
trava has safeguarded its history by building
amodern depositary and reconstructing

a historic building designed by the architect
Camillo Sitte, dating back to 1897. Today one
of the archive’s main tasks is to raise public
awareness of Ostrava’s rich history.

Surviving disasters

Each of the items held at the archive preserves
some fragment of the past, reflecting its own
historical era. The archive stocks bear witness
to thousands of events, many of which still
await rediscovery. In the 16th century, impor-
tant documents related to Ostrava were stored
in a metal trunk secured with three locks. This
simple box managed to survive a destructive
fire, protecting the oldest document held

by the Ostrava City Archive — a parchment

from 1362 in which the Emperor Charles IV
granted the town the right to hold fairs and
markets. With the dawn of the modern era,
officials began to produce manuscripts on
paper, bound into books and marked with wax
seals. More modern archive documents inclu-
de maps, photographs, films, posters, newspa-
pers and a wide variety of other materials.

Progress marches on

There is no doubt that future generations will
be interested in life as we live it now, so it is
important to preserve Ostrava’s important his-
torical documents. Documents need to be kept
at a stable temperature of 18-20° C and a hu-
midity level of 50-60 %. However, the real
future of archiving is in digitization. Today it
is possible to view maps and plans, historic
photographs and census documentation from
the comfort of our homes via the website
http://earchiv.ostrava.cz. Currently around

a quarter of 8 000 selected official documents
have already been digitized, with archivists
scanning over one and a half million pages per
year. When the project is complete, the public
will have electronic access to almost all official
records of the city up to 1945 - including the
oldest official chronicle book whose first entry
dates back to 1565.

Inspired by history

Archive Director Blazena Przybylova de-
scribes her task: “The archivist’s mission is
to care for these unique resources while also
enabling visitors to view them. We publish
the periodical ‘Ostrava’, which already runs
to 26 volumes, and we help with events such
as exhibitions and tours. Our aim is to raise
public awareness of Ostrava’s history and
inspire people to take an interest in the city’s
fascinating past.
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Nejstarsi a nejcennejsi dokumenty The oldest and most valuable documents
z depozitare Archivu mésta Ostravy from the Ostrava City Archive

Nejstarsi dokument

Pergamenova listina - privilegium Karla IV.
ze 17. 5. 1362, kterym udéluje méstu
Moravska Ostrava pravo konani trhu

Nejstarsi méstska pecet

Je dokladem nejstarsiho vyobrazeni méstského
znaku kracejiciho koné bez uzdy, privésena

na listiné z 11. 11. 1426

Nejstarsi znakova listina

Povyseni vsi Trebovice, dnes obvodu Ostravy,
na méstys ¢eskym kradlem Ferdinandem

v roce 1532

Nejstarsi ufedni méstska kniha

Cesky psana Pamatna kniha mésta Moravské
Ostravy (1565-1757). Obsahuje prisahu
meéstského pisare, svatebni a kupni smlouvy,
dluzni Upisy apod.

Nejstarsi méstské pecetidlo

Mosazné, zfejmé z prvni poloviny 17. stoleti.
Ve §titu je osedlany kan, pétilista raze

a barokni kartuse. Opis latinsky:
*SIG*CIVITATIS*OST*RAVIENSIS

Nejstarsi pozemkova kniha
Gruntovni kniha mésta Moravské Ostravy
(1626-1783)

Nejstarsi ostravské noviny

Zkusebni ¢islo novin Localanzeiger flr Mahrisch
Ostrau und Umgebung (Mistni oznamovatel

pro Moravskou Ostravu a okoli) vydal v roce 1875
Heinrich Plaschil

Oldest document

Parchment document dated 17 May 1362, in which
Emperor Charles IV grants Ostrava the right to
hold markets and fairs

Oldest impression of the municipal seal

This seal attached to a document dated

11 November 1426 is the oldest known
representation of the city’s emblem featuring the
horse rampant

Oldest town foundation document

A document promoting the village of Trebovice
(now part of Ostrava) to township status, issued
by King Ferdinand in 1532

Oldest city chronicle

Written in Czech, the chronicle of Moravian
Ostrava (1565-1757) contains information on
marriages, contracts of sale and loan, the oath
taken by the city scribe, and much more

Oldest municipal seal

This brass seal probably dates from the first
half of the 17th century. It shows a horse,

a rose and a Baroque cartouche, with the Latin
inscription*SIG*CIVITATIS*OST*RAVIENSIS

Oldest land registry book
The land ownership records of Moravian Ostrava
(1626-1783)

Oldest newspaper

A trial issue of the ‘Localanzeiger flr Mahrisch
Ostrau und Umgebung’ (‘Local Herald for
Moravian Ostrava and Surroundings’) was
published in 1875 by Heinrich Plaschil.

Nahore:

Povyseni HruSova, dnes Casti Slezské Ostravy,
na méstys (1908)

Dole vlevo:
Cechovni artikule ostravskych feznikl (1661)

Vpravo:
Nejstarsi pfesné datované pecetidlo Moravské
. Ostravy (1664)
Nahore:
Privilegium Karla IV.
pro mésto Ostravu z roku 1362 Up:
Dole: Document making Hrusov (now part of Silesian
Studovna Archivu mésta Ostravy Ostrava) a township (1908)
Down left:
Up: Statutes of Ostrava’s guild of butchers (1661)
Charles 1V’s privilege granted to Ostrava in 1362 To the right:

Down:
Reading room of the Ostrava City Archive
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The oldest accurately dated seal of Moravian
Ostrava (1664)

27



—

TECHNICKE PAMATKY

TECHNICAL MONUMENTS

Industrialni kouzlo
Ostravy sili

The magic of Ostrava’s
industrial past

Dolni oblast Vitkovice
pribliZuje zabavnou

a interaktivni formou
historickou i moderni
techniku

Science and technology are

fun at the new interactive

attraction in Lower Vitkovice

Industrialni stavby maji zvlastni kouzlo. Byla
oto ohromna skoda, kdyby ty z nich, kte-
ré jiz doslouzily, zmizely z povrchu zemského
i z nasi paméti. Napriklad historicka budova
U6, neboli VI. energeticka tistredna v Dolni
oblasti Vitkovice, se stala centrem speciali-
zované vyuky detl studentti i ucltelu Nazw a

zabavnou a interaktivni formou priblizit
tradi¢ni technické obory naseho reg

Pro jednotlivé ¢asti expozice jsou p

nazvy svétovych védecko-fantastic

Jul ‘

je identické s rokem zalozeni Vitkov
zelezaren. Na konci kazdé prohlidk

si navstévnik muzea muze zcela jednoduse
otestovat ziskané znalosti.

Maly svét techniky se v brzké dobé docka
vétsiho bratricka. V soucasné dobé probiha

na plose 10 000 m? v Dolni oblasti Vitkovice
vystavba budovy Svéta techniky. Nevsedni
objekt podle navrhu architekta Josefa
Pleskota nabidne nové a moderni prostory pro
podporu technického vzdélavani a prirodnich
véd.

Industrial buildings have an evocative magic
that is all their own. It would be a great
shame if historic industrial structures were
simply demolished and allowed to vanish
from memory - which is why the U6 building
(a former power plant in Lower Vitkovice) has
now been converted into the Small World of
Technology, a fun museum targeted mainly at
schools and families. The aim of this project is
to present the fascinating world of science and
technology which has done so mudl to shape
Ostrava and the surround 0
individual parts of the exhi tlon are themed
around the famous science fiction books of

born in the exac

e [ronwi

tounded (1828). After viewing each part of
the exhibition, visitors se the interactive
features to test their new-found knowledge -
aperfect aid for teaching.

Work is currently underway on the museum’s
‘ rother’, located on a 10 000 m? site not

ay. The World of Technology will be
housed in a specially designed building by the
architect Josef Pleskot, offering state-of-the-
-art facilities to support science and technolo-
gy teaching and education.




OKOLIi OSTRAVY

Drevéné kostely jsou vizitkami
lidove architektury i misty navratu

V celé Ceské republice
pamdtkdri a historici eviduji
366 dreveénych sakralnich
staveb

Na protéjsi strané: Sv. Anna, RoZnov

Minulost stdle Ziva

Co bylo stvoreno v minulosti, je stale Zivé... rika
se o drevénych sakralnich stavbach v literature.
Nejstarsi drevené kostely a kaple v Evropeé jsou
predevsim ve skandinavskych zemich, vychodni
Evropa jich ma zase vice nez stredni. Na tizemi
Ostravska a témér celého moravskoslezského
regionu jsou ptivabnych dievénych kostelikt
desitky, patri k perlam lidové architektury
avylet po trase plné téchto pozoruhodnych ob-
jektt je skvélym dobrodruzstvim. Dohromady
v celé Ceské republice pak pamatkafi a historici
eviduji 366 dievénych sakralnich staveb.
Mnohé maji datum narozeni az ve 13. ¢i

14. stoleti, v ptivodni podobé se nezachovaly

a casto na jejich misté ¢i na zbytcich vyrostly
kostely nové. Slouzily predevsim katolikim, az
v 18. stoleti se zacinaji prosazovat i jiné cirkve.
Jeden z nejznamejsich v okoli Ostravy

ve Velkych Karlovicich ma dokonce pudorys
reckého krize, zahrani¢ni vlivy poznamenaly

i architekturu. Také modlitebna Velka Lhota
vznikla jako dfevéna sakralni stavba urc¢ena
pro evangeliky v 18. stoleti.

Nejsou okazalé

Vyristaly vétsinou z jedlového nebo smrkového
dreva, jen na nejvice namahané tramy pouzivali
stavbari dubové dievo. Vnitini mobiliar a detaily
pak zru¢ni Femeslnici délali z lipy, olse nebo
brizy. Tyto kostely a kaple maji vétsinou vysokou
avelmi strmou stiechu, aby se snih na nich drzel
co nejméné. Zdeéné kostely vznikajici pozdéji
jsou mnohem honosnéjsi a jaksi ,reprezenta-
tivnéjsi”. Presto interiéry drevénych kostelikti
dychaji zdobnym ptivabem, maji daleko k okaza-
losti a pompéznosti a historie z nich doslova sala.
V Beskydech, pro Ostravany horach nejblizsich,
mnoho z architektury drevénych roubenek, tolik
pro tyto oblasti typickych.

The past lives on

Wooden church architecture is a perfect example
of the past living on in the present. Europe’s ol-
dest wooden churches and chapels can be found
in Scandinavia and Eastern Europe, but Central
Europe also has its fair share. Ostrava and the
Moravian-Silesian Region can boast dozens of
beautiful wooden churches. These gems of local
folk architecture are loved by tourists seeking out
the true spirit of the region. Historians list a total
of 366 wooden church buildings throughout the
Czech Republic. Many of these structures date
back to the 13" or 14" centuries, though often the
original church has not survived and has been
replaced by newer buildings. Most of the older
wooden structures were built by the Catholic
Church; it was only in the 18" century that other
denominations began to build wooden churches
and chapels of their own. One of the best-known
examples in the Ostrava region (at Velké Karlo-
vice) is built on the plan of a Greek cross, and is
influenced by foreign architectural styles. The
prayer-house at Velka Lhota was built by the
Lutheran Church in the 18" century.

A modest beauty

Wooden churches were constructed mostly

of fir or spruce, though oak was used for the
beams that had to support the most weight.
The interior furnishings and décor were hand-
-carved from the wood of lime trees, alders or
birches. These churches and chapels generally
had tall, steeply sloping roofs so that snow
could easily slip off. Later-built churches were
built on a much larger scale, and were intended
to impress. However, although the historic
interiors are often highly decorative, they are
never pompous in style. In the Beskydy moun-
tains the churches were built in a special style,
as architects applied many features of the local
timber cottages.
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Primo na izemi Ostravy v méstské ¢asti
Hrabova se od prvni pisemné zminky z roku
1564 skvél pamatkove chranény drevény kos-
tel sv. Kateriny. Velikonoce v roce 2002 se
mu staly osudnymi — Gidajn¢ od svi¢ky téméer
kompletné vyhorel. Nevy¢islitelna ztrata

z hlediska pamatkart i historikt. Ostravsko-
-opavské biskupstvi ale i Siroka verejnost se
témer okamzite spojily a vznikla sbirka, z niz
za krétkou dobu a podle ptiivodnich dispozic
povstala dokonala replika tohoto kostela ze
smrkového dieva a dubovych trami kon-
strukce. V listopadu 2004 stavbu vonici
novotou vysvetil biskup Mons. Frantisek
Viaclav Lobkowicz.

Z Podkarpatské Rusi do Beskyd

V okoli Ostravy patii k nejznaméjsim
napriklad direvény kostel z 15. stoleti v Hod-
slavicich, proslula ho, dnes uz také jen kopie,
Hodslavicka Madona. Snad nejpozoruhodnéj-
§1 historii ma kostel v beskydskych Kunci-
cich pod Ondrejnikem. Prvni zminka o jeho
existenci pochazi ze 17. stoleti, ale tehdy
staval v obci Hlinavec na Podkarpatské Rusi.
Kdyz generiélni reditel nékdejsich Vitkovic-
kych kamenouhelnych dolti Eduard Sebela
koupil v roce 1926 pozemky v Kuncicich p. O.,
rozhodl se do obce prestéhovat podkarpatsky
kostelik jako pozoruhodnost. Koupil zna¢né
poskozeny objekt, nechal rozebrat, o¢islovat
a prevézt do Kuncic. Na malém navrsi zvaném
Na Humenci naproti Sebelova arealu byl kos-
telik znovu postaven a v roce 1931 zasvécen
sv. Prokopovi a sv. Barbore, patrontim horni-
k. V 90. letech minulého stoleti prosel kostel
nakladnou rekonstrukei.
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On the edge of Ostrava itself, in the suburb
of Hrabova, stood the magnificent wooden
Church of St. Catherine, first mentioned

in a document of 1564. In Easter 2002 the
church caught fire from a candle, and burned
to the ground. The destruction was a tragic
loss for historians and architecture-lovers.
The Ostrava-Opava Diocese immediately set
up a fund for donations to rebuild the church.
Local people contributed generously, and
eventually a perfect replica of the structure
was built using oak beams and spruce wood.
In November 2004 the new church, still
fragrant with the fresh timber, was consecra-
ted by Bishop Frantisek Vaclav Lobkowicz.

From the East to the Beskydy mountains
One of the best-known wooden churches near
Ostrava was built in Hodslavice in the 15
century, which became famous for its depiction
of the Madonna. The church in the Beskydy
mountain village of Kunc¢ice pod Ondiejnikem
has a remarkable history. [t was first docu-
mented in the 17" century, when it stood in the
village of Hlinavec in Subcarpathian Ruthenia
(now part of Ukraine). When the General
Manager of the Vitkovice coal mining company
Eduard Sebela bought land in Kuncice in 1926,
he decided to dismantle the Hlinavec church
(which was in a poor state of repair) and move
it to the Beskydy village piece by piece. It was
rebuilt on raised ground opposite Sebela’s land,
and in 1931 it was consecrated with a devotion
to St. Prokop (Procopius) and St. Barbara,

the patron saints of miners. In the 1990s the
church was completely restored.

Ve méstech i na kopcich

Replikou je také kostel sv. Anny ve skanzenu
valasskych drevénych staveb v Roznové pod
Radhostém. Z dart roznovskych obc¢ant
vznikla v letech 1938-1942 kopie zaniklého
drevéného kostela z nedalekych Vétikovice
jako nazorna ukazka nckdejsi lidové architek-
tury. Skanzen je hojné navstévovany, k atrak-
tivnosti prispiva i symbolicky hibittivek

u kostela, kde maji pomniky vyznamni umélci
Beskyd a Valasska a také legendarni bézec
Emil Zatopek, zlaty medailista z olympijskych
her v Helsinkach v roce 1952.

V Beskydech, na vrsku hory Radhost proti
modrému nebi, se od konce 19. stoleti ty¢i vel-
ké kaple sv. Cyrila a Metodéje. Neni to typicka
drevéna stavba. Originalni kamenné zdivo
objektu bylo proti neprizni pocasi ve

20. letech minulého stoleti obloZeno impreg-
novanym Sindelem, raz stavby se zménil, a tak
byva ¢asto prirazovana k direvénym koste-
likiim. Na legendami opredeném Radhosti

byl posvécen zakladni kamen tohoto kostela

v ¢ervenci 1897. Predchazela mu naro¢na
sbirka po ¢eskych zemich, ale také problé-

my s pozemky. Uz v roce 1898 byl kostel
vysvécen. Impozantni bronzové sousosi sv.
Cyrila a Metod¢je stojici par metrt od kaple
daroval v roce 1930 frenstatsky rodak a slavny
americky sochar Albin Polasek z Chicaga.
Drevéné kostely umi vypravet. O historii,
lidech, vire...

OKOLI OSTRAVY

From towns to mountaintops...
Another replica can be found at the Wallachi-
an Open-Air Museum in Roznov pod Radhos-
tém. Funded by donations from local people,
the Church of St Anne was built between
1938 and 1942 as a copy of a former church

in the nearby village of Vétirkovice in order to
demonstrate the local folk architectural style.
The church is a popular tourist attraction,
together with the nearby symbolic churchyard
featuring memorials to famous local artists
and the legendary athlete Emil Zatopek,
Olympic gold winner at Helsinki in 1952.

On the legend-shrouded summit of Radhost
mountain in the Beskydy range stands the
imposing Chapel of Saints Cyril and Metho-
dius, built in the late 19" century. This is no
typical wooden church; it is actually a stone
structure, but in the 20" century it was clad

in traditional wooden tiles to protect it from
the harsh elements, and so many people rank
it among the region’s wooden churches. After
a long campaign to raise money from public
donations (and complex disputes over land
ownership), the chapel’s foundation stone was
blessed in July 1897. Building work proceeded
quickly, and the chapel was consecrated in
the following year. The bronze statue of Cyril
and Methodius was donated to the chapel in
1930 by the Chicago sculptor Albin Polasek,
originally from nearby Frenstat.

AROUND OSTRAVA
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. Velké Karlovice
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. Velké Karlovice
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St. Catherine, replica

. Velka Lhota
. Kuncice
. Radhost St. Cyril and Methodius



KALEIDOSKOP

COLOURS OF OSTRAVA

Mezinarodni hudebni multizanrovy festival

se v Ostravé uskutecni pojedenacté

18.-21. ¢ervence 2013, podruhé v industridlnim
prostfedi Dolni oblasti Vitkovice. Mezi svétové
hvézdy bude mj. patfit britsky jazzovy klavirista
a zpévak Jamie Cullum a poprvé africky hudebni
rebel Tiken Jah Fakoly.

COLOURS OF OSTRAVA

This international multi-genre music festival will
be held for the 11*" time between 18 and 21 July
2013. Like last year, this year’s event will take
place amid the evocative industrial atmosphere
of Lower Vitkovice. Global stars appearing at
this year’s Colours include the British jazz singer
Jamie Cullum and the African reggae rebel Tiken
Jah Fakoly.

KALEIDOSCOPE

LETNi SHAKESPEAROVSKE SLAVNOSTI
Opét na prelomu Cervence a srpna 2013 se

v prostorach Slezskoostravského hradu uskuteéni
tradi¢ni festival Letni Shakespearovské slavnosti.

Hradni amfitedtr rozezni hlasy postav z her

Sen noci svatojanské, Veselé panicky windsorské,
Richard Ill., Marna lasky snaha a dalsich.

SUMMER SHAKESPEARE FESTIVAL
Late July and early August 2013 will see this po-
pular annual Shakespeare festival at the Silesian
Ostrava Castle. The open-air amphitheatre is the
perfect venue for the magical world of A Midsum-
mer Night’s Dream, The Merry Wives of Windsor,
Richard lll, Love’s Labour’s Lost, and plenty more.

METALOVA LEGENDA KORN

Americkd nu-metalova formace Korn se po péti
letech vraci do Ostravy. Legendarni kapela

z Bakersfieldu v Kalifornii s frontmanem Jonatha-
nem Davisem vystoupi 17. ¢ervna 2013

v CEZ Aréné. Korn méa na konté dvé ceny Grammy
a deset studiovych alb, jichZ se prodalo vice nez
25 miliont nosiéa.

KORN - RETURN OF THE NU-METAL
LEGEND

After an absence of five years, the American
nu-metal band Korn finally returns to Ostrava.
The legendary outfit from Bakersfield, headed
by frontman Jonathan Davis, performs at the
CEZ Arena on 17 June. Korn have won two
Grammy awards and recorded ten studio albums,
selling over 25 million.

VELETRH ZELEZNIENi TECHNIKY
Ostravské hlavni nadrazi bude ve dnech

Czech Raildays, mezinarodniho veletrhu drazni
techniky, vyrobki a sluzeb pro potfeby Zelezniéni
a méstské kolejové dopravy. Nejvétsi zajem bude
tradi¢né o expresni soupravy a moderni tramvaje.

CZECH RAILDAYS

On 18-20 June 2013 Ostrava’s main railway sta-
tion will host the 14t annual Czech Raildays - an
international exhibition of technology, products
and services connected with railways and trams.
Visitors can look forward to the display of expre-
ss trains and high-tech modern trams.
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NA OKRUHU FRANTISKA BARTOSE
Okruh Frantiska Bartose, slavhého motocyklo-
vého zavodnika, se pojede 13.-14. cervence 2013
v Ostravé-Radvanicich a Slezské Ostravé.

V patém rocniku se na start postavi domaci

i zahranic¢ni jezdci na motocyklech a sajdkarach.

FRANTISEK BARTOS
MOTORCYCLE RACE

This race - held in memory of the legendary
world championship rider FrantiSek Bartos - will
be held on 13-14 July on a street circuit in the
Radvanice and Silesian Ostrava districts. This is
the fifth year of the event to feature Czech and
international competitors including sidecar riders.

DNY NATO S LETECKOU SHOW
Potfinacté bude Ostrava hostit ve dnech

21.-22. za¥Fi 2013 Dny NATO, atraktivni leteckou
show, béhem které se na Letisti LeoSe Janacka
predstavi Spickovi armadni piloti s nejmodernéj-
Simi letouny. Program obohati Dny vzdusnych
sil Armady CR, vystava letecké techniky a fada
dalSich akci.

NATO DAYS AND AIR SHOW

On 21-22 September Ostrava will host the thir-
teenth annual NATO Days festival at Leos Janacek
Airport. This spectacular air show will feature

top military pilots showcasing state-of-the-art
aircraft. Visitors will also enjoy a display by the
Czech Air Force, an exhibition of aviation techno-
logy, and much more.
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CENY THALI
HALIE AWAR

za mimoradny jevistni vyka
cceptional stage perfor

ALES BRISCEIN A JANA SRE
v opefe Romeo a Julie
>ra Romeo and Juliet

LUCIE SKALOVA
v baletu Posledni samuraj
1e Last Samurai

Narodni divadlo moravskoslezské Ostrava
Silesian Theatre
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